
  

  
  Statutes of the International 
  Society for Nanomedicine  (ISNM) 
 
1. Name, Seat and Scope of 
   Activities 
International Society for 
Nanomedicine 
 
1.1. Name 
Under the name of Internationale 
Gesellschaft für Nanomedizin, 
(ISNM) (International Society for 
Nanomedicine (ISNM) (Societé 
Internationale de Nanomedicine 
(ISNM) Società international di 
Nanomedicina (ISNM) a society 
exists as a corporate body in 
compliance with Article 60 et seq. of 
the Swiss Civil Code. 
 
1.2. Seat 
The Society has its seat in Basel, 
Switzerland. 
 
1.3. Scope of Activities 
The Society's main activities shall 
extend internationally. 
 
2. Purpose of the Society 
The Society is  non-profit 
organisation with the purpose 
 
a)   to promote the development 
 and practical application of 
 nanomedicine, in particular 
 through exchange between 
 its members in annual 
  meeting and through other 
  activities. 

b)  to represent the interests of its 
 members towards 
 governmental boards an 
 international organizations.  

c)   to fulfil the quest for a global 
  organization with low overhead 
  and depending on the conti-
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Statuten der internationalen 
Gesellschaft für Nanomedizin (ISNM) 
 
1. Name, Sitz und Reichweite der  
    Aktivitäten 
International Society for Nanomedicine 

 
 

1.1. Name  
Unter dem Namen „Internationale 
Gesellschaft für Nanomedizin 
(International Society for Nanomedicine) 
(ISNM) Besteht ein Verein im Sinne von 
Art. 60 ff. des schweizerischen 
Zivilgesetzbuches ZGB.  
 
 
 
 
 
1.2. Sitz  
Der Verein hat seinen Sitz in Basel, 
Schweiz  
 
1.3. Reichweite der Aktivitäten 
Der Verein übt seine Aktivitäten 
international aus.  
 

2. Vereinszweck  
Der Verein ist eine nicht gewinnorientierte 
Organisation und bezweckt  
 
a)  die weltweite Förderung der 
 Entwicklung und praktischen 
 Anwendung der Nanomedizin, 
 insbesondere durch Austausch 
 zwischen ihren Mitgliedern in 
 jährlichen Zusammenkünften und 
 durch andere Aktivitäten.  
 
b)  die Schaffung des weltweiten 
 Austauschs  komplementär zu den 
 kontinentalen Gesellschaften. 
  
c)  die Erfüllung der  Suche  nach einer 
 globalen Organisation mit niedrigem 
  



  nental nanomedicine 
  organizations. 
 
d )    to shape mutual  transpa-
 rency of the worldwide 
 existing 
 large networks in 
 Nanomedicine  
  
e) to  create a non-profit  and  
 Non-governmental 
 organization. 
 
f) to set up a global society 
 being run by an inter-
 nationally balanced board. 
 
g)  to represent the interests of 
 its members towards  
 governmental boards and 
 international organizations in 
 other than nanomedical 
 fields. 
 
3. Means of Achieving the purpose 
    and Methods of Raising Founds 
 
3.1. Means 
The society offers platforms for 
international exchange, preferably by 
supporting and collaborating in 
conferences, meetings and workshops 
and publications of its member 
organizations. It does not compete 
with similar events of their 
continental member organisations but 
strives to give them International 
visibility. The Society holds 
conferences, meetings, workshops and 
Publications 
 
 
3.2. Funds 
The necessary funds are to be derived 
from Membership dues, proceeds 
from scientific meetings, workshops, 
legacies, donations etc. 
 
4. Types of Membership 
Membership is open to individuals 
and legal entities, according to the 
following categories: 

a) Continental Nanomedicine 
 Societies 

 Aufwand, die auf den kontinentalen 
 Nanomedizin-Organisationen  beruht. 
 
d )  die Schaffung gegenseitiger 
 Transparenz der weltweit 
 existierenden großen  
 Nanomedizinnetzwerke. 
  
e)  die Schaffung einer nicht gewinn-
 orientierten und nicht staatlichen 
 Organisation. 
 
f) die Schaffung einer weltweiten 
 Gesellschaft die von einen 
 international  ausgeglichenen 
 Vorstand geführt wird. 
 
g)  die Vertretung  der Interessen seiner 
 Mitglieder gegenüber staatlichen 
 Behörden und internationalen 
 Organisationen in anderen Bereichen 
 als der  Nanomedizin. 
 
 
3. Mittel zur Erreichung des Zwecks und  
     Methoden zur Geldbeschaffung 
 
3.1. Mittel  
Der Verein bietet Plattformen für den 
internationalen Austausch, vorzugsweise 
durch die Unterstützung und 
Zusammenarbeit in Konferenzen, Treffen, 
Workshops und Publikationen seiner 
Mitglieder-Organisationen. Er konkurriert 
nicht mit ähnlichen Veranstaltungen seiner 
Kontinentalmitglieder, sondern zielt drauf 
ab, diesen eine inter-nationale Visibilität zu 
geben. Der Verein gibt seinen guten 
Namen, seine Unterstützung und das Logo 
an Veranstalter von Konferenzen, 
Tagungen, Workshops und Publikationen. 
 
3.2. Geldbeschaffung 
Die notwendige Geldbeschaffung erfolgt 
durch Mitgliedschaftsbeiträge, wissen-
schaftliche Tagungen, Workshops, Legate 
und Schenkungen. 
 
4. Arten  von  Mitgliedschaften 
Die Mitgliedschaft steht natürlichen wie 
juristischen Personen folgender Kategorien 
offen: 
  

a)  Kontinentale  Nanomedizin-
 Gesellschaften. 



b) Networks and Organisations 

c)    Founding and Honorary Members  

d) Individual membership 

 

To keep the overhead low and avoid 
competition with existing continental 
bodies, the membership in ISNM   is 
through membership in one of the 
bodies that constitute the ISNM.  e.g., 
the "American Society for 
Nanomedicine", the European Society 
for Nanomedicine", the "Asian 
Society for Nanomedicine", the to be 
founded "African Society for 
Nanomedicine", and "Australian/NZ 
Society for Nanomedicine" and 
"Indian Society for Nanomedi-cine", 
or as member of other major 
continental networks and societies 
being a member of the ISNM. 
 

 
5. Acquisition and Acceptance of  

Membership  
 

5.1. Continental Nanomedicine  
       Societies 
Continental Nanomedicine Societies 
can include member societies from 
each continent as admitted by the 
Steering Board. 
 

5.2. Networks and  Organisations 
Networks are established institutions 
playing an active role in 
Nanotechnology / Health or 
Nanomedicine in the different 
continents of the world. 
 
5.3. Founding Members and  
Honorary Members 
Founding Membership are those 
persons having founded the Society 
and as identified by the first Board. 
Honorary Membership is conferred to 
individuals by the Board in 
recognition of major achievements in 
the field of nanomedicine or by 
outstanding support of the ISNM. 
 
 
 

b) Grosse  kontinentale  Netzwerke und 
 Organisationen. 
  

c) Gründungs-  und  Ehrenmitglieder. 
  

d)  Individuelle Mitgliedschaft.  
 
Um den Aufwand niedrig zu halten und 
Wettbewerb mit den existierenden 
kontinentalen Körperschaften zu 
vermeiden, definiert sich die 
Mitgliedschaft in der ISNM durch die 
Mitgliedschaft in einer der Körper-
schaften, welche die ISNM konstituieren. 
Z.B. sind dies die „American Society for 
Nanomedicine", die „European Society for 
Nanomedicine", die „Asian Society for 
Nanomedicine" oder die noch zu 
gründenden Indische, Afrikanische und 
Australien, /Neuseeland Gesellschaften für 
Nano-medizin oder in anderen 
bedeutenden kontinentalen Netzwerken 
und Gesellschaften, die Mitglieder von 
ISNM sind. 
 
5. Erwerb der Mitgliedschaft und  
    Aufnahme 
  
5.1. Kontinentale Nanomedizin- 
       Gesellschaften 
Kontinentale Nanomedizin-Gesellschaften 
können Mitgliedgesellschaften von jedem 
Land ihres Kontinents aufnehmen, die vom 
Vorstand zugelassen werden. 
 
5.2. Netzwerke und Organisationen 
Netzwerke sind etablierte Institutionen in 
einzelnen Kontinenten, welche eine 
bedeutende aktive Rolle in der Nano-
technologie, im Gesundheitswesen oder in 
der Nanomedizin einnehmen. 
 
5.3. Gründungsmitglieder und  
       Ehrenmitglieder 
Gründungsmitglieder sind diejenigen 
Personen, welche den Verein gegründet 
haben und den ersten Vorstand stellen. 
Ehrenmitgliedschaft wird Persönlichkeiten 
in Anerkennung bedeutender Leistungen 
im Bereich der Nanomedizin oder durch 
herausragende Unterstützung der ISNM 
jeweils durch den Vorstand verliehen 
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5.4. Individual Membership 
Individual Membership is only 
through membership in a ISNM 
member society, network, or 
organization. This member society, 
network, or organization represents 
the interests of the individual. 
 
 
5.5. Procedure and Acceptance  
      of Membership 
To apply for membership the 
completed application form by the 
applying society has to be filled in. 
The acceptance of new members 
needs approval by the Board. 
 
6. Termination of Membership 
 
6.1. In General 
Membership shall expire, in the case 
of legal entities, enterprises or other 
organizations including commercial 
enterprises through their dissolution, 
and for all member categories by 
voluntary withdrawal or exclusion, or 
death. 
 
6.2 Voluntary Withdrawal 
Voluntary withdrawal shall be 
possible by the end of the calendar 
year by six months' written notice to 
the Board. 
 
6.3. Exclusion 
The Board may decree the exclusion 
of a member. 
 
 
7. Rights and Duties of Members 
 
7.1. Rights  
Members Societies, Networks and 
Organizations, Honorary Members 
and Founding Members have the right 
to participate in the common events of 
the Society, to propose activities, and 
to benefit from the services offered by 
the Society for its members. 
 
 
7.2. Duties  
All member Societies are obliged to 
further the interests of the ISNM as 

5.4. Individuelle Mitgliedschaft  
Individuelle Mitgliedschaft ist nur möglich 
durch die Angehörigkeit einer ISNM 
Mitglieder-Gesellschaft oder einem 
Netzwerk oder einer Organisation. Diese 
Gesellschaften, Netzwerke oder 
Organisationen repräsentieren die 
Interessen des Einzelmitglieds.  
 
5.5. Verfahren und Annahme von 
       Mitgliedschaft  
Um sich für eine Mitgliedschaft zu 
bemühen, braucht es eine ein ausgefeiltes 
Antragsblatt der anfragenden Gesellschaft 
zu Handen des Vorstands zu Bestätigung.  
 
 
6. Beendigung der Mitgliedschaft 
 
6.1. Im Allgemeinen 
Die Mitgliedschaft erlischt bei juristischen 
Personen, Unternehmen oder anderen 
Verbänden mit deren Auflösung, und für 
alle Mitgliederkategorien durch 
freiwilligen Austritt, Ausschluss oder Tod. 
 
 
 
6.2. Freiwilliger Austritt 
Der freiwillige Austritt ist schriftlich per 
Ende des Kalenderjahres unter Einhaltung 
einer 6-monatigen Frist zu erklären.  
 
 
6.3. Ausschluss  
Der Ausschluss eines Mitglieds kann durch 
den Entscheid des Vorstandes beschlossen 
werden  
 
7. Rechte und Pflichten der Mitglieder 
  
7.1. Rechte  
Mitgliedergesellschaften, Netzwerke und 
Organisationen, Gründungs- und 
Ehrenmitglieder sowie die Mitglieder des 
Council sind berechtigt, an den 
Veranstaltungen des Vereins teil zu 
nehmen, Aktivitäten vorzuschlagen und die 
vom Verein angebotenen Leistungen in 
Anspruch zu nehmen. 
 
7.2. Pflichten  
Alle Mitgliedergesellschaften sind, soweit 
es ihre Möglichkeiten zulassen, 



far as their resources permit it and to 
refrain from activities, which could 
harm the image and purpose of the 
Society 
 
8. The Bodies of the Society  
 
8.1. In General  
The Steering Board, the Executive 
Board, the Council, the Auditors, the 
General Assembly are the bodies of 
the Society. 
 
8.2. The  Steering Board  
The Steering Board consists of its 
founding members and one delegate 
from each continental Society, and 
from additional members representing 
large networks or organizations. The 
Board defines the rules for the 
invitation of such additional members.  
 
  
 Competences  
 
- The Board elects a president 
 from its members; Presidency is 
 annually 
 rotating. A Re-election of the 
 same president is possible. 
 
- The Steering board has a 
 Secretary General elected for a 3-
 year period. A Re-election of 
 the same Secretary General is 
 possible. 
 
- The Steering Board us the 
 ultimate decisive organ to the 
 extent of the mandatory 
 competences of the general 
 assembly. 
 
- The Steering Board may delegate 
 all its duties to the executive 
 board as follows:  
  
 If the Steering Board surpasses 
 11 members. It may elect an 
 Executive Board that in all 
 matters will act as a similar entity 
 on behalf of the Steering Board. 
 The President and Secretary 
 General and the Treasurer have 

verpflichtet, die Interesse des Vereins zu 
fördern und von jeglichen Aktivitäten, die 
dem Ansehen und dem Zweck des Vereins 
schaden klönten, abzustreben,  
 
8. Organe der Gesellschaft 
 
8.1 Im Allgemeinen  
Der Vorstand, der Ausschuss, das Council, 
die Revisionsstelle sowie die 
Generalversammlung bilden die Organe 
des Vereins.  
 
8.2. der Vorstand  
Der Vorstand besteht aus den Gründungs-
Mitgliedern sowie, optional, jeweils einem 
Delegierten einer jeden 
Kontinentalgesellschaft sowie aus weiteren 
Mitgliedern, die grosse Netzwerke 
repräsentieren. Die Regeln für die 
Einladung solcher zusätzlicher Mitglieder 
werden durch den Vorstand bestimmt.  
 
 Kompetenzen 
 
- Der Vorstand wählt unter seinen 
 Mitgliedern einen Präsidenten, Die 
 Präsidentschaft wechselt jährlich. 
 Eine Wiederwahl des gleichen 
 Präsidenten ist zulässig.  
 
- Der Vorstand wählt einen 
 Generalsekretär für die 
 Dauer von drei Jahren. Eine 
 Wiederwahl des gleichen 
 Generalsekretärs ist möglich.  
 
- Der Vorstand ist die letztent-
 scheidende Instanz mit Ausnahme der 
 unentziehbaren Kompetenzen, die 
 der Generalversammlung zustehen.  
 
- Der Vorstand kann all seine Pflichten 
 einem Ausführenden Vorstand 
 überlassen wie folgt: 
  
 Wenn der Vorstand 11 Mitglieder 
 übersteigt, kann er einen Ausschuss 
 wählen, der als kleineres Gremium 
 den Vorstand in allen 
 Angelegenheiten in dessen Namen 
 führt. Der Präsident, der General- 
 sekretär und der Schatzmeister 
 müssen dem Ausführenden Vorstand 



 to be part of the Executive Board 
 and eight further members of the 
 Steering Board are then elected.  
 
8.3. The Council  
The Council consists of 1-3 delegates 
per member society, network, or 
organization, the Honorary Members 
and the Founding Members. 
 
  
 Competences  
-  The First Members decide 
 upon further  members of 
 the council. 
 
- The council proposes activities 
 of the  ISNM 
 
-  The council is besides the 
 Continental Steering Board 
 member the group of 
 representatives of individual 
 countries in  all continents. 
 
-  The Council decides on 
 applications of Events 
 that have the ISNM-Labelling 
 and furthers the activities and 
 goals of the ISNM in the 
 individual countries.  
 
8.4. The General Assembly  
The General assembly consists of all 
members of the Society. They may be 
represented at the Assembly by 
members of the Steering Board of the 
Council and from Honorary members 
according to proxies.  
 
8.4.1. Procedural Rules 
The invitation for the General 
Assembly is sent out in writing by the 
Board 30 days prior to the meeting; 
and includes the items of the agenda. 
Motions of members handled by the 
General Assembly are to be submitted 
in writing to the president of the Soci-
ety three weeks prior to the meeting at 
the latest. All communication can be 
handled electronically. The General 
Assembly may also take its decision 
by way of circulation, provided that 
no more than 10 percent of all mem-
bers request oral deliberation. 

 angehören und weitere acht 
 Mitglieder müssen gewählt werden.  
 
 
8.3. Das Council  
Erste Mitglieder des Councils sind die 
Personen, welche der Vorversammlung der 
ISNM in Basel am 26.4. beiwohnten und 
Mitgründer sein und die Ziele des Vereins 
fördern wollten.  
  
 Kompetenzen  
-  Die ersten Mitglieder beschliessen 
 über die Aufnahme weiterer 
 Mitglieder. 
 
- Das Council schlägt Aktivitäten der 
 ISNM vor.  
 
- Das Council ist neben den 
 kontinentalen Vorstands-Mitglieder 
 die Gruppe der Vertreter der 
 einzelnen Länder. 
  
- Das Council entscheidet über Anträge 
 für Veranstaltungen, die das ISNM-
 Logo erhalten und fördert die 
 Aktivitäten der ISNM in einzelnen 
 Ländern.  
 

 
8.4. Die Generalversammlung 
Die Generalversammlung besteht aus allen 
Mitgliedern des Vereins. Anlässlich der 
Generalversammlung können sie mittels 
Vollmachten von Mitgliedern des 
Vorstands, des Councils und von den 
Ehrenmitgliedern vertreten werden. 
 
8.4.1. Verfahrensvorschriften 
Die Einladung zu einer 
Generalversammlung wird schriftlich 30 
Tage im Voraus vom Vorstand versandt 
und setzte die Traktandenliste fest. Anträge 
von Mitgliedern zu Händen der 
Generalversammlung müssen mindestens 3 
Wochen vor der Versammlung schriftlich 
an den Präsidenten des Vorstands gerichtet 
werden. Alle Kommunikation kann auch 
auf elektronischem Weg erfolgen. Die 
General-versammlung kann Beschlüsse 
auch auf dem Zirkularweg fassen, sofern 
nicht mehr als 10% der Mitglieder eine 
mündliche Beratung verlangen.  



8.4.2. The competences of the  
           General  
   Assembly 
The competences of the General 
Assembly are the following: 
 
a) Election and deselection of the 
 Auditors 
 

b) Discharge of the Board 
 

c) Treatment of motions  
 

d) Changes to the statutes 
 

e) Dissolution of the Society 
 

f)  Changes of the Statutes 
 
8.4.3. Voting Policy 
Subject to article 9.1 first paragraph, 
every General Assembly constitutes a 
quorum. Decisions are taken by open 
ballot by simple majority voting. The 
vote is being effected by secret ballot 
only if this is explicitly requested by 
the majority of the present members 
or by the Executive Council. At an 
equality of votes the president does 
not have the casting vote. Voting by 
proxy is only allowed for Corporate 
and Associate Members. 
 
8.5. The Auditors  
The Auditors shall audit the balance 
sheet and the profit and loss statement 
and produce a report on the audit to 
the General Assembly. The 
accounting year coincides with the 
calendar year. 
 

 Competences  
The auditors control the balance 
sheets of the Society and give report 
to the General Assembly regarding 
the finances of the Society  
 
9. Changes of Statutes and Dissolution  
 
9.1. Changes of Statutes and 
       Dissolution of the Society  
In order to represent a quorum and 
thus being able to change the statutes 
of the Society, at least four fifth of all 
members have to attend the General 
Assembly and at least four fifth of the 

8.4.2.  Kompetenz der General-  
    versammlung   
Die Kompetenz der Generalversammlung 
beinhaltet: 
 
a) Wahl uns Abwahl der Revisionsstelle  
 

b) Entlastung des Vorstands 
 

c)  Behandlung von Anträgen  
 

d)  Auflösung und Verteilung der Mittel 
 des Vereins  
 

e)   Behandlung von Anträgen  
 

f) Statutenänderungen  

 
8.4.3. Wahl- und Abstimmungs- 
          verfahren 
Vorbehaltlich Artikel 9.1 erster Absatz ist 
jede Generalversammlung beschlussfähig. 
Beschlüsse werden durch offene 
Abstimmung mit einfachem Mehr gefällt. 
Geheime Wahlen oder Abstimmungen 
finden nur auf Begehren der Mehrheit der 
anwesenden/vertretenen Mitglieder oder 
auf Begehren des Vorstandes statt. Bei 
Stimmengleichheit hat der Präsident keinen 
Stichentscheid. Stellvertretung bei der 
Stimmrechtsausübung ist gestattet. 
 
8.5. Die Revisionsstelle 
Die Revisionsstelle erstellt eine Bilanz und 
eine Erfolgsrechnung und legt der General-
versammlung einen Revisionsbericht vor. 
Das Geschäftsjahr stimmt mit dem 
Kalenderjahr überein. 
 

  
Kompetenzen: 
Die Revisoren kontrollieren die Bilanz des 
Vereins und geben der 
Generalversammlung Auskunft über die 
finanziellen Verhältnisse des Vereins. 
 
9.Änderung der Statuten und Auflösung 
 
9.1. Statutenänderung und Auflösung 
       der  Gesellschaft 
Um für eine Statutenänderung 
beschlussfähig zu sein, müssen mindestens 
vier Fünftel aller Mitglieder an der 
Generalversammlung anwesend sein. Eine 
Statutenänderung erfordert die 



attending members have to approve 
the resolution. In the event that the 
presence quorum is not met, a second 
General Assembly with the same 
agenda has to be called within six 
weeks. If this second General 
Assembly again misses the presence 
quorum requirements, the request to 
change the statutes shall be deemed as 
dismissed. Notwithstanding to the 
foregoing paragraph, in case that a 
request to change the statutes 
originates from the Board, every 
General Assembly constitutes a 
quorum and the approval of the 
simple majority of the attending 
members is sufficient to change the 
statutes of the Society. 

9.2. Dissolution and Liquidation  
Upon the dissolution of the Society, 
its funds shall be transferred to 
another non-profit organisation with 
similar goals. The members do not 
have the right to any payout arising 
from the liquidation or the ending of 
their membership. 

The German version of these statutes 
is decisive. The English version is just 
a convenience translation. 

Basel, 13. Oktober 2009 

Dr. med. h.c. Beat Löffler, MA 

Prof. Dr. med. Patrick Hunziker  

These Statutes have been re-written 
with precisely the original wording in 
order to ameliorate the clarity.  
Basel, 28.1.2025 

Zustimmung von mindestens vier Fünfteln 
aller anwesenden Mitglieder. Falls die 
Beschlussfähigkeit nicht erreicht wird, 
muss innert sechs Wochen eine zweite 
Generalversammlung mit denselben 
Traktanden einberufen werden. Wird an 
dieser zweiten Generalversammlung die 
Beschlussfähigkeit   wiederum   nicht 
erreicht, gilt der Antrag als abgelehnt.  
Ungeachtet des vorangehenden Absatzes 
ist jede Generalversammlung für eine 
Statuten-änderung beschlussfähig, wenn 
der Antrag zur Statutenänderung vom 
Vorstand stammt. In diesem Fall erfordert 
die Statutenänderung die Zustimmung der 
Mehrheit der anwesenden Mitglieder. 

9.2. Auflösung und Liquidation  
Im Falle einer Auflösung des Vereins 
werden dessen Mittel an eine andere nicht 
gewinnorientierte Organisation mit 
ähnlichem Zweck übertragen. Die 
Mitglieder haben keinen Anspruch auf den 
Liquidationserlös des Vereins oder auf eine 
Abfindung bei Beendigung ihrer 
Mitgliedschaft. 

Diese Statuten wurden durch die 
Gründerversammlung vom 24. April 2009 
genehmigt. Basel, 24. April 2009 
Der Deutsche Wortlaut dieser Statuten ist 
massgebend und am 13. Oktober 2009 
angenommen 

Dieser Text wurde wortgleich und präzise 
neu geschrieben um die Übersichtlichkeit 
zu verbessern. 
Basel, 28.1.2025  


